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 ملخص البحث
في القرآن الكريم )دراسة المقارنة بين ترجمة  ترجمة آيات الأمثالالتحليل لزكية نفس: 

 (وقيمها التربويةو ترجمة الوزارة للشؤون الدينية بإندونيسيا حمكا 
 

الخاصةالتيتتطلبالحذر،وذلكلأنهإذاكانمنإنالترجمةفيالمجالالدينيلهاتحدياتها
.مثالفيالبحثهوعبارةأبحثافإنهاستؤديإلىالضلال.إنالتعبيرالمجازيالذيسيالخطأترجمته

وتهدف.لقرآن،هماترجمةحمكاوترجمةالقرآنوزارةالدينفيإندونيسيااوستركزالبحوثعلىترجمتين
فيالتعامللترجمةطرائقادراسةتطبيقتقنياتوومعرفةآياتالأمثالفيالقرآنالكريمهذهالدراسةإلى

المقارنللمترجمينللآية.وأخيراً،سيقومالباحثبتحليلمعانيالترجمةمعآياتالقرآن.ثميتمتحليل
علىتحليلالعلاقةيستخدمهذاالبحثوصفيونوعيومقارنةمعالتركيزبشكلكبير.القيمالتربوية

.لالمحتوىتخدمةفيهذهالدراسةهيتحليإنتقنيةتحليلالبياناتالمس .بينالظواهرالمختلفة
ترجمةالوزارةوحمكافيالقرآنالكريمدراسةالمقارنةبينترجمةترجمةآياتالأمثالتحليلهاوبعد
فيكتابهالأمثالفيالقرآنالكريم بنقييمالجوزيهوقفالإأولا:منهاالنتائجعلىحصلللشؤونالدينية

كافيحمتقنيةالترجمةالتييستخدمهاالثانيآياتالأمثال.آياتمتضمنةهناكعلىالأقلأربعين
،الوصفةتقني،التخفيضةتقني صرفية،الةتقني، تقنيةالإقتراضتقنيةالحرفية،هيالأمثالترجمةآيات

.التكيفالتقني،التعديلالتقني،التحويلةتقني،الإضافاتالتقنية ،التعميمةتقني،التقنيالسائدالتكافؤ
،الوصفةتقني،التخفيضةتقني تقنيةالحرفية،فإنتقنياتالترجمةالتيتستخدمهاوزارةالدينهي

أنثالثا.التخصيصةتقني،التقنيالتعديل،التحويلةتقني،الإضافاتالتقنية ،التكافؤالتقنيالسائد
مطابقةطريقةالترجمةنتستخدموزارةالديالحرفية،فيحينطريقةالترجمةحمكايستخدمبشكلكبير

مناللغةللأصل المصدر إلىلغة ميلًا أكثر يستخدمكلمنالمترجمينطريقة داما. بشكلأكثر
إنآيةالأمثالالتيترجمهاالمترجمانلهاتفسيراتمختلفةعلىعدةآيات،أيفيآيةرابعاالمستهدفة.
فيهذهالدراسة،هناكجوانبمختلفةمنخامسا.39آيةالنور،264،آيةالبقرة171سورةالبقرة

مقداريعرض ،توفيرالبدائل الطرقالتعليميةمنالفقراتالتييمكنتطبيقهافيالتعلم،بمافيذلك:
 .الحظر،طرائقالمناقشة،التحفيز،الطاقة
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